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Toshkent, Oʻzbekiston Respublikasi 

 

Annotatsiya. Maqolada Zahiriddin Muhammad Bobur (1483–1530) qalamiga 

mansub «Boburnoma» asarining manbashunoslik qimmati va uning Oʻrta Osiyo 

hamda Hindiston tarixini oʻrganishdagi oʻrni tahlil etiladi. Asarning matniy tarixi, 

asosiy tarjimalari, hamda gʻarb va sharq tarixshunosligida oʻrganilishi tahlil 

qilinadi. «Boburnoma» XV asr oxiri – XVI asr boshlaridagi Markaziy Osiyo, 

Afgʻoniston va Hindistondagi ijtimoiy-siyosiy, madaniy va etnografik 

jarayonlarning eng muhim manbalaridan biri sifatida koʻrib chiqiladi. 

Kalit soʻzlar: Bobur, «Boburnoma», manbashunoslik, tarixshunoslik, 

Temuriylar, Boburiylar, Oʻrta Osiyo, Hindiston, chigʻatoy tili, Mugʻal imperiyasi. 
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Ташкентский государственный университет востоковедения, 

г. Ташкент, Республика Узбекистан 

 

Аннотация. В статье анализируется источниковедческая ценность 

сочинения «Бабур-наме», принадлежащего перу Захир ад-Дина Мухаммада 

Бабура (1483–1530), и его значение для изучения истории Средней Азии и 

Индии. Рассматриваются текстовая история произведения, основные 

переводы, а также его изучение в западной и восточной историографии. 

«Бабур-наме» характеризуется как один из важнейших источников по 

социально-политическим, культурным и этнографическим процессам 

Центральной Азии, Афганистана и Индии конца XV – начала XVI в. 

Ключевые слова: Бабур, «Бабур-наме», источниковедение, 

историография, Тимуриды, Бабуриды, Средняя Азия, Индия, чагатайский 

язык, империя Великих Моголов. 
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Oʻrta asrlar Oʻrta Osiyo va Hindiston tarixini oʻrganishda yozma yodgorliklar 

muhim ahamiyat kasb etadi. Bu manbalar orasida oʻz qimmati, koʻlami va 

batafsilligi jihatidan alohida oʻrin tutuvchi asarlardan biri – Zahiriddin Muhammad 

Bobur qalamiga mansub «Boburnoma»dir. Mualif tomonidan chigʻatoy turkiy tilida 

bitilgan ushbu oʻzbek mumtoz nasrining noyob namunasi nafaqat adabiy yodgorlik, 

balki oʻz davrining eng toʻliq va eng ishonchli tarixiy hujjati sifatida ham eʻtirof 

etilgan. 

Ushbu maqolaning maqsadi – «Boburnoma»ning manbashunoslik qimmatini 

koʻrsatish, asarning Oʻrta Osiyo va Hindiston tarixiy jarayonlarini yoritishdagi oʻrni, 

hamda jahon va oʻzbek tarixshunosligida oʻrganilishining asosiy yoʻnalishlarini 

ochib berishdan iborat. Tadqiqot Bobur asarining matniy tarixi, asosiy tarjimalari va 

zamonaviy ilmiy doiradagi qabul qilinish darajasiga oid masalalarni qamrab oladi. 

 

1. Bobur shaxsi va «Boburnoma» asarining yaratilish tarixi 

 

Zahiriddin Muhammad Bobur (1483 yil 14 fevral, Andijon – 1530 yil 26 

dekabr, Agra) Temuriylar sulolasining oxirgi yirik namoyandalaridan biri va 

Hindistondagi Boburiylar (Mugʻallar) imperiyasining asoschisi sifatida tarixda 

mashhur. Otasi tomonidan Amir Temurning beshinchi avlodi, onasi tomonidan 

Chingizxonga borib taqaluvchi nasl sohibi boʻlgan Bobur Fargʻona viloyati hokimi 

Umarshayx Mirzoning oʻgʻli edi. U 12 yoshida otasidan keyin Andijon taxtiga 

oʻtirdi va shu paytdan boshlab Movarounnahr siyosiy hayotining markaziy 

figuralaridan biriga aylandi. 

Bobur oʻz hayoti davomida bir necha marta Samarqand taxtini qoʻlga kiritdi va 

qaytadan yoʻqotdi. Muhammad Shayboniyxon boshchiligidagi koʻchmanchi 

oʻzbeklar bilan kechgan kurashda magʻlubiyatga uchragan Bobur 1504 yilda 

Kobulni egallab, u yerda yangi davlat asoslari qoʻydi. 1526 yilda Panipat jangida 

Hindiston sultoni Ibrohim Loʻdiyni magʻlub etib, Boburiylar imperiyasiga asos 

soldi va Hindistondagi Boburiylar sulolasining birinchi podshohi sifatida tarixga 

kirdi [1]. 

«Boburnoma» asari mualifning oʻz hayoti, davlat ishlari va atrofidagi voqealar 

yuzasidan yozgan tarjimai holdir. Asar 1494–1529 yillar oraligʻidagi voqealarni 

qamrab olib, uch yirik boʻlimga – Fargʻona davri, Kobul davri va Hindiston davriga 

– ajratilgan. Bobur asarda nafaqat oʻz hayotini bayon qilibgina qolmasdan, balki 

davrning siyosiy voqealari, urush va sulhlari, mahalliy aholining urf-odatlari, 

hayvonot va oʻsimliklar dunyosi, geografik shart-sharoitlari haqida ham keng 



 

“Xorijiy Sharq mamlakatlaridagi tarixiy jarayonlar 

va ularni o‘rganishning dolzarb muammolari” 

mavzuidagi XII Respublika ilmiy-amaliy konferensiya 

(E)ISSN: 2181-1784 

6 (7), May 23, 2026 

www.oriens.uz 

 

18 
 

tafsilotlar bergan. Aynan shu oʻziga xoslik asarni dunyo adabiyoti va 

tarixshunosligida unutilmas yodgorlik darajasiga koʻtaradi. 

 

2. «Boburnoma» matniy tarixi va asosiy nashrlari 

«Boburnoma»ning asl matni chigʻatoy turkiy tilida – yaʻni eski oʻzbek adabiy 

tilida – yozilgan. Asar toʻliq holda muallifning oʻz qoʻlyozmasida saqlanib 

qolmagan; bizgacha yetib kelgan nusxalar XVI–XVII asrlarga oid. Eng eski va eng 

toʻliq deb hisoblanadigan qoʻlyozmalardan biri – Haydarobod nusxasi boʻlib, u 

Bobur vafotidan koʻp oʻtmay koʻchirilganligi taxmin qilinadi va asarning matniy 

tahlilida tayanch nusxa sifatida eʻtirof etilgan [2]. 

Asar yaratilganidan keyingi yillardayoq uning kengroq doiraga maʻlum 

boʻlishi zaruriyati paydo boʻldi. Boburning nabirasi Akbar (1556–1605) 

hukmronligi davrida saroy adabiyotchisi Abdurahim Xoni xonon tomonidan 

«Boburnoma» fors tiliga tarjima qilindi (1589 yil). Bu tarjima ulkan ahamiyatga ega 

boʻldi: u nafaqat asarning fors tilida soʻzlashuvchi keng oʻquvchilar ommasiga yetib 

borishini taʻminladi, balki keyinchalik yevropalik tarjimonlar ham aynan fors 

variantiga murojaat qilishlariga zamin yaratdi. 

«Boburnoma»ning Yevropa ilmiy doirasiga kirib kelishi XIX asrning birinchi 

yarmidan boshlanadi. 1826 yilda Londonda Jon Leyden va Vilyam Erskinning 

ingliz tilidagi tarjimasi nashrdan chiqdi va bu asarning gʻarbda keng tanilishida 

muhim qadam boʻldi [3]. Biroq haqiqiy ilmiy taraqqiyot Annetta Beveridj 

xonimning 1922 yilda London shahrida chop etilgan tarjimasidan keyin sodir boʻldi. 

Beveridj asl chigʻatoy matnidan tarjima qilib, batafsil sharhlar va ilmiy izohlar bilan 

taʻminlanagn nashrini yaratdi; bu tarjima yarim asrdan koʻproq vaqt mobaynida 

gʻarb sharqshunosligi uchun asosiy ish quroli boʻlib xizmat qildi [4]. 

XX asrning ikkinchi yarmida «Boburnoma»ning yangi ilmiy tarjimalari 

yaratildi. M.A. Salye tomonidan amalga oshirilgan rus tilidagi tarjima (1958, 

Toshkent) sovet sharqshunosligida ushbu manbaning ommalashishida muhim rol 

oʻynadi [5]. 1996 yilda Vashington va Oksford nashriyotlari hamkorligida 

amerikalik sharqshunos Vilir M. Tekston tomonidan tayyorlangan toʻliq inglizcha 

tarjima eʻlon qilindi; ushbu nashr zamonaviy gʻarb sharqshunosligida meʻyoriy 

hisoblanadi [6]. Oʻzbekistonda esa Porso Shamsiyev tomonidan tayyorlangan ilmiy-

tanqidiy matn keng tarqaldi va mahalliy boburshunoslik fanining poydevoriga 

aylandi [7]. 

3. «Boburnoma» Oʻrta Osiyo tarixining manbasi sifatida 

«Boburnoma»ning Oʻrta Osiyo tarixini oʻrganishdagi qimmati birinchi 

navbatda XV asr oxiri – XVI asr boshlaridagi siyosiy jarayonlarning batafsil 
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bayoniga bogʻliq. Bobur Temuriylar davlatining oxirgi kunlariga, sulola ichidagi 

taxt uchun kurashga, koʻchmanchi oʻzbeklarning Movarounnahrga kirib kelishi va 

Shayboniylar davlatining shakllanish jarayoniga bevosita guvoh va ishtirokchi 

sifatida tarixiy ahamiyatga ega maʻlumotlarni qoldirgan. Uning bayoni boshqa hech 

bir manbada uchramaydigan shaxsiy kuzatishlar va saroy ichki hayotiga oid 

tafsilotlarga boy. 

Asarning Fargʻona boʻlimida muallif tugʻilib oʻsgan vodiyning geografiyasi, 

shaharlari, ekinzorlari, suv tarmoqlari va aholisining mashgʻulotlari haqida batafsil 

maʻlumotlar beradi. Andijon, Margʻilon, Xoʻjand, Oʻsh, Ahsi singari shaharlarning 

taʻrifi shahrshunoslik va tarixiy topografiya uchun bebaho ahamiyatga ega. 

Samarqand va Buxoroning ushbu davrdagi siyosiy va madaniy holati haqidagi 

tafsilotlar esa Temuriylar imperiyasining oxirgi yillariga oid eng toʻliq tasvirni 

ifodalaydi. 

Manbashunoslik nuqtai nazaridan «Boburnoma»ning yana bir muhim jihati – 

davrning koʻplab tarixiy shaxslari haqida muallifning shaxsiy tasavvurlarini 

berishidir. Bobur oʻz davrining hukmdorlari, davlat arboblari, olimlari, shoirlari 

haqida ochiq, baʻzan tanqidiy mulohazalarni bildirgan. Bunday tavsiflar Alisher 

Navoiy, Sulton Husayn Bayqaro, Muhammad Shayboniyxon, Shohbek va boshqa 

shaxslarning shaxsiyati hamda faoliyatini chuqurroq tushunishga imkon yaratadi. 

Bobur tomonidan keltirilgan ushbu kuzatishlar boshqa zamondosh manbalardagi 

rasmiy tavsiflardan tubdan farq qiladi va ularni samarali toʻldirib turadi. 

Bundan tashqari, «Boburnoma» Markaziy Osiyo etnografiyasi va madaniyati 

tarixi uchun ham qimmatli maʻlumotlar manbasidir. Mahalliy bayramlar, 

marosimlar, taomlar, kiyim-bosh, ovchilik, ot poygalari, devon yigʻinlari va boshqa 

hayot lavhalari batafsil tasvirlangan. S. Deylning koʻrsatishicha, «Boburnoma»ni 

boshqa tarixiy yodgorliklardan ajratib turuvchi xususiyat – muallifning shaxsiyligi 

va oʻz davrini subʻektiv, biroq nihoyatda samimiy va hayotiy tarzda aks ettira 

olishidir [8]. 

 

4. «Boburnoma» Hindiston tarixining manbasi sifatida 

«Boburnoma»ning Hindistonga bagʻishlangan qismi – XVI asr boshlaridagi 

Shimoliy Hindiston ijtimoiy, siyosiy va madaniy hayotiga oid eng toʻliq va batafsil 

manbalardan biri. Bobur 1526 yilda Panipat jangida gʻolib chiqib, Dehli sultonligini 

agʻdargandan soʻng yangi tashkil topgan davlatning birinchi yillari haqida bevosita 

guvoh sifatida bayon qoldirgan. Uning Hindiston haqidagi bayoni nafaqat siyosiy 

voqealarni, balki yangi yer va xalq bilan tanishuv jarayonini ham aks ettiradi. 
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Mualif Hindiston tabiati, iqlimi, daryolari, hayvonot va oʻsimliklar dunyosi, 

dehqonchilik mahsulotlari haqida batafsil maʻlumotlar bergan. Uning fil, bahmurka, 

mayda jondorlar, manga, banan singari aholi uchun yangi narsalarni tasvirlashda 

oʻtkir kuzatuvchanligi va aniq tafsil bera olish mahorati alohida eʻtirof etilgan. 

Tabiatshunoslik tarixi mutaxassislari Boburning tabiat tasvirlarini Yevropa 

tabiatshunosligigacha boʻlgan davrning eng aniq va tizimli kuzatishlaridan biri 

sifatida eʻtirof etadilar [4]. 

Bobur hindistonliklarning urf-odatlari, kasta tuzilishi, diniy eʻtiqodlari, savdo-

sotiq tartiblari, qishloq xoʻjaligi tizimi haqida ham qimmatli kuzatishlar qoldirgan. 

Bu maʻlumotlar XVI asrning birinchi choragidagi Hindiston jamiyati haqida – yaʻni 

Mugʻal imperiyasi keng quloch yoyishidan oldingi davrda – noyob hujjatdir. 

Boburning hindlarga boʻlgan munosabati ham ilmiy diqqatga molik: u oʻzgani 

tanqid qilishdan tortinmagan, biroq shu bilan birga mahalliy hayotning yutuqlarini 

ham obyektiv qabul qilgan. 

Ayni paytda Hindiston boʻlimi siyosiy harbiy nuqtai nazardan ham gʻoyat 

muhim. Bobur Dehli sultonligini qulashi sabablari, Lodiylar sulolasi ichidagi 

nizolar, Rojput knyazliklarining mavqei, Panipat va Xanva singari hal qiluvchi 

janglarning batafsil tasvirini bergan. Bu maʻlumotlar Hindiston oʻrta asrlar 

tarixining bevosita ishtirokchi tomonidan yozilgan eng toʻliq guvohnomasidir va 

shu sababli har qanday tadqiqot uchun zarur asosiy manba hisoblanadi. 

 

5. «Boburnoma» jahon va oʻzbek tarixshunosligida 

«Boburnoma»ning ilmiy-akademik oʻrganilishi XIX asrdan boshlanib, XX 

asrda kuchli rivojlandi. Gʻarb sharqshunosligida boburshunoslikning haqiqiy 

poydevorini Annetta Beveridj qoʻygan; uning sharhli tarjimasi keyingi avlod 

tadqiqotchilari uchun ham maʻlumotnoma, ham metodologik namuna boʻlib xizmat 

qildi [4]. Tekstonning 1996 yilgi tarjimasi esa zamonaviy oʻquvchi uchun matnni 

ochib berdi va asarni keng akademik jamiyatga qaytadan taqdim etdi [6]. 

Bobur tarjimai holiga oid eng yirik zamonaviy ilmiy ish – amerikalik 

sharqshunos Stiven F. Deylning «Sakkiz jannat bogʻi: Bobur va Markaziy Osiyo, 

Afgʻoniston hamda Hindistondagi imperiya madaniyati (1483–1530)» 

monografiyasi (Brill nashriyoti, 2004). Deyl bu asarida «Boburnoma»ni nafaqat 

tarixiy hujjat, balki oʻz davrining madaniy-intellektual landshaftining oynasi sifatida 

koʻrib chiqgan; muallif Bobur shaxsiyatini Temuriy madaniy anʻanasining vorisi 

sifatida tushuntirgan [8]. Bu ish boburshunoslikni metodologik jihatdan yangi 

bosqichga olib chiqdi. 
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Oʻzbek tarixshunosligida ham boburshunoslik mustahkam anʻanaga ega. Porso 

Shamsiyevning ilmiy-tanqidiy matn nashri, M.A. Sallening ruscha tarjimasiga 

yozilgan ilmiy izohlar va keyinchalik oʻzbek olimlarining koʻplab tadqiqotlari 

mahalliy boburshunoslikning mustahkam ilmiy bazasini yaratgan [5; 7]. Mustaqillik 

davrida bu yoʻnalishdagi tadqiqotlar yangi surʻat oldi: arxiv hujjatlari, qiyosiy tahlil 

va xorijiy ilmiy maktablar bilan hamkorlik oʻzbek boburshunoslik fanining yangi 

bosqichini belgilab berdi. 

Hozirgi paytda «Boburnoma»ning oʻrganilishida bir necha istiqbolli 

yoʻnalishlar shakllanmoqda. Birinchidan, manbaning matniy tahlilini 

chuqurlashtirish – turli qoʻlyozma nusxalarini qiyosiy oʻrganish va matn tarixi 

muammolarini hal qilish. Ikkinchidan, asarni boshqa zamondosh manbalar – fors, 

arab, hindcha yodgorliklar bilan qiyoslab oʻrganish. Uchinchidan, raqamli 

sharqshunoslik vositalaridan foydalanib, asar matnini ilmiy bazaga aylantirish va 

keng tadqiqotchilar doirasi uchun ochiq qilish. Bu yoʻnalishlar boburshunoslik 

fanining kelajakdagi rivojlanishini belgilab beradi. 

 

XULOSA 

«Boburnoma» oʻz manbashunoslik qimmati, koʻlami va sifatining boyligi 

jihatidan oʻrta asrlar Sharq tarixiy adabiyotining eng noyob namunalaridan biri 

hisoblanadi. Asar XV asr oxiri – XVI asr boshlaridagi Oʻrta Osiyo va Hindiston 

tarixini oʻrganishda kunchaqaiqgan emas, balki kuchayib boruvchi ahamiyatga ega. 

U Markaziy Osiyo va Hindistonni oʻz ichiga oluvchi kengroq tarixiy maydonni 

yagona madaniy-tarixiy fazo sifatida koʻrish imkonini beradi – bu zamonaviy ilmiy 

yondashuv uchun ayniqsa muhim. 

Ushbu asarni oʻrganish oʻzbek tarixiy fanining muhim vazifalaridan biri boʻlib 

qolmoqda. Bobur oʻz davrining tarixiy guvohi sifatida nafaqat oʻtmishdagi 

voqealarni qayd etgan, balki oʻzbek xalqining madaniy-intellektual merosini 

boyitgan ulkan ijodkor sifatida ham namoyon boʻladi. «Boburnoma»ni har bir yangi 

avlod tadqiqotchisi oʻz davri ilmiy metodologiyasi nuqtai nazaridan qayta oʻqib 

chiqishi, undagi yangi qatlamlarni ochib berishi va oʻzbek hamda jahon 

sharqshunosligi xazinasiga yangi hissalar qoʻshishi mumkin. 
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